THE FORM ‘SASA’ AS BOTH A TEMPORAL ADVERB AND A DISCOURSE MARKER IN KISWAHILI

Discourse markers, which have attracted the attention of many discourse analysts offer a fascinating view on linguistic cognitive abilities. Although linguists tend to ignore their classification, discourse markers are as important as any major class words in the language. These markers play an important role in the interpretation of a discourse. This paper presents the form sasa as both a temporal adverb and a discourse marker in Kiswahili. It examines the contexts in which the form occurs and its various functions in the discourse. The study cites evidence from both discourse analysis and pragmatics using conversation analysis and relevance theory as theoretical approaches.  It is noted that although in certain cases the marker ‘sasa’ seems to have carried no propositional content the message conveyed by this marker is consequently modeled with a fixed lexical core and additional context dependent features which refer to different levels of communication. The study reveals that the form sasa functions both as a temporal adverb and a discourse marker.  Whenever it occurs as a discourse marker, it is accompanied by prosodic features such as tone, loudness and length to express emotive ideas.  It has been revealed that prosodic features accompanying the discourse marker 'sasa' contain information that can disambiguate different intensions and moods of the speaker. Precisely speaking, this paper argues that the discourse marker 'sasa' can best be determined in terms of its function when one considers the role played by context and prosody. 
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1. Introduction

Most pragmatic studies (Abraham 1991; Fischer 1998, Manfred & Birte 2001; Sperber and Wilson 1995, 2004; Gravano 2007) note that in languages there are certain markers that are used in discourse reading. Abraham (1991) who worked on German and Slavic languages notes that these markers express epistemic stance. Fischer (1998) and Manfred and Birte (2001) see these markers as problematic in translation. However, one cannot ignore the fact that discourse markers, whatever label they assign to them, play a significant role in steering the communication flow. These markers which perform important functions in the discourse have been referred to differently in different literature as follows: pragmatic markers (Brinton 1996, Time 2007), discourse markers (Susan 1990; Fraser 1990, 1999); pragmatic particles (Ostman, 1982) and discourse particles (Abraham 1991; Fischer 1998; Aijmar 2002). Schiffrin (1987) provides a lengthy definition of what he calls 'units of talk' and then treats these forms as ''markers''. In this study, since the use of particles may raise concern of some linguists on whether  or not Bantu languages have particles and since I have argued ‘sasa’ which is the topic of this study may occur as a temporal adverb, I shall use what I consider  the neutral term 'discourse marker’'  consistently. These markers normally consist of short items Ostman (1982.) The class constituting these forms is heterogeneous and very difficult to demarcate in syntactic or other formal ways. The boundary between these markers is sometimes fuzzy because some of these markers behave the same as adverbs. However, it is argued that the vast majority of what can be used as discourse markers also have a standard semantic reading but most of these markers have no propositional content but play an important role in steering the flow of the dialogue (Manfred and Birte 2001). When examining them, one would think that these markers are innocent and that they do not contribute to the interpretation of the text. Their use is often related to information structure, the expression of subtle semantics or of context sensitive or pragmatic concept. The following questions with regard to these markers have always been posed. Do these markers have propositional content? What role do they perform in a discourse? How can they be translated? etc. How can they be classified? What criteria should be used to identify them? These and other similar questions have been of interest to discourse analysts. A close look at the words which behave like discourse markers in languages shows that some of these words cannot be strictly kept in the same basket. Some of these markers partake the nature of both lexical words and discourse markers.  There exist some studies on discourse markers in Bantu and in Swahili specifically, One of such studies is the one by Susan (1990) who identified and discussed the following discourse markers in Kiswahili sasa and  basi.  He focused on the use of these markers in goal oriented and plan based communication. Another similar study is the one by Kibiki (2019), who focused on pragmatic functions of the marker sawa in spoken Swahili. This papers make a considerable contribution to pragmatics and discourse analysis.

This paper focuses on sasa in Kiswahili, a Bantu language and a lingua franca in Tanzania and East Africa. It examines the adverbial and discourse functions of the form sasa in Kiswahili. The researcher's observation has shown that sasa occurs frequently in the interaction. The decision to examine this form was triggered by its frequent occurrence in spoken discourse. This form seems to be accompanied with prosodic features. In this paper, I have examined its occurrence with reference to prosodic features that accompany it.  It is the primary objective of this paper to find out the role played by these prosodic features in the interpretation of the form 'sasa' in Kiswahili. As a temporal adverb, the form sasa may be treated like 'now' in English although the two forms do not always refer to the same meaning. 

2. Methodology
Data for this research was collected from both primary and secondary sources. I collected a total of 200 occurrences of sasa. I noted the natural use of sasa in telephone calls and in casual and informal conversation in a period of one year and noted its frequent occurrence. Some of the data was obtained conveniently. It happened several times the speakers I met or who communicated to me used the form 'sasa' frequently and unintentionally. I recorded 40 occurrences of sasa through telephone calls.  Secondary data was obtained from internet sources and newspapers. I examined three newspapers, Mwananchi, Majira and Nipashe published between 2013 and 2019. I noted 40 occurrences of sasa in these newspapers and 60 occurrences of sasa in Whatsapp messages, YouTube and Face book and 60 occurrences of sasa in the natural conversation. Oral sources provided data on the use of sasa as a discourse marker. In addition, oral sources provided data on prosody that is the way prosodic features contribute to different interpretations of the same utterance. Sometimes I had to ask the speakers why they used the form sasa in their utterances. The aim of paying attention to prosody was to find out if certain prosodic features can contribute to the interpretation of ‘sasa’. Secondary sources such as newspapers provided data about its contextual occurrence. Most data on sasa as a temporal adverbial were obtained from written sources. I listed all the occurrences of the marker sasa in order to determine its adverbial and discourse function. Table 1 below summarizes its occurrence in different sources.

 Table 1:  Occurrences of the particle sasa

	S/N
	Source of data
	Total number of occurences of sasa
	percentage

	1
	Newspaper
	40
	20%

	2
	Natural conversation
	60
	30%

	3
	YouTube
	20
	10%

	4
	Telephone calls
	40
	20%

	5
	Facebook
	20
	10%

	5
	Whatsapp 
	20
	10%

	Total
	
	200
	100%


Table (1) above shows that most of the data (30%) were obtained from natural conversation followed by telephone calls (20%) and newspapers (20%), followed by YouTube (10%), whatsappp (10%) and Facebook (10%). These findings reveal that sasa occurs more frequently in oral discourse than in written discourse. Most part of this part will focus on its occurrence as a discourse marker.

3. Theoretical Approaches
This study takes an eclectic approach by drawing certain aspects from pragmatics and discourse analysis specifically relevance theory (RT) and conversational analysis (CA) respectively.  Relevance Theory was introduced by Sperber & Wilson (1995). RT draws some approaches from Grice’s (1961) Cooperative principle (CP) which is based on the argument that talk exchanges are not merely a succession of disconnected remarks and that meaningful dialogue is characterized by co-operation. Each participant recognizes in them, to some extent, a common purpose or a set of purposes or at least a mutually accepted direction. Simply put, speakers may produce utterances in a funny way; they can be mendacious, ambiguous, long winded, off topic, rambling etc yet hearers can weed out unintended ambiguities, connect the dots and understand the intended message.  Grice is of the view that most communication involves the expression of recognition of intensions which involves not only the decoding of linguistic signs but also inference which is crucial for successful communication. Sperber and Wilson RT concur with Grice’s idea that utterances automatically create expectations that guide the hearer towards the speaker’s intended meaning. Therefore hearers expect speakers to be co-operative that is, to produce utterances that are of proper length, truthful, relevant and clear. RT researcher makes use of constructed examples usually in the native language instead of corpus data. These constructed examples are analytical, checked for acceptability and compared to slightly different versions. RT draws from Grice’s idea that most essential features of most human communication is verbal and that non-verbal is the expression and recognition of intensions. The study will also apply Conversation Analysis (CA) model, which looks at the regularities of talk in interaction. It involves issues of turn taking, sequencing of actions during talk and the organization of turn sequences. It also includes issues of topic initiation, closing a conversation or topic, relevant transitional points etc. The main focus of this approach is the interaction between speakers and hearers.  CA began with Sacks, Schegloff and Jefferson (1974) on turn taking practices. The study will also consider the issue of inference. Communication will be successful if the hearer can understand the message of the speaker. When the message of the speaker goes beyond the literal meaning or logical meaning, pragmatic inference is required to understand the complete meaning of the speaker. 

4. The Form ‘Sasa’ as a Temporal Adverb

It should be noted that most of what can be termed as discourse markers behave like adverbs. However, they display certain properties which seem to be different from prototypical adverbs. For example, the form 'sasa' can occur as a temporal adverb and as far as its standard reading is concerned, sasa may be translated as ‘now’, ‘at present’ or ‘instant’. The findings have revealed that  the form sasa occurs as an adverb of time as in the following examples noted from natural conversation.

(2)  X: Utaanza kufanya kazi wakati gani?
           'When will you start working?'

(3)  Y: Nitaanza sasa [h]ivi
         'I will start right now'

(4)    X: Umesema utaanza sasa au baadae?
        lit. 'Have you said  you  will start. now' or later on?'

(5)    Y: Nitaanza sasa
            'I will start now'

In the above examples, sasa is used as an adverb of time, showing the time of the occurrence of the event. When the addressee answers sasa hivi ‘right now’ he/she refers to the time of speaking, that is the immediate future. Examine the use of ‘sasa’ in the following context from Majira Newspaper:

(6)  Watumishi wote sasa kuhakikiwa vyeti vyao 

  ‘All Civil Servants now to have their certificates vetted’.

     ( Majira 13/12/2017)

The example in (6) above is a title of a newspaper which normally uses the present tense to present events that will take place in the future. However, the use of sasa in this context does not strictly imply that the action will take place instantly. Its use here implies that the vetting of civil servants certificates will take place in an unspecified time from the time of speaking and it will not extend very far. The use of ;sasa keeps the reader in a position that he/she finds himself /herself obliged to prepare their certificates ready for inspection. Sasa  in this context also implies that in the past vetting of civil servants certificates was not a common practice but at the present time the practice will be exercised. Following cooperative principle, the speaker and the hearer have a common understanding of what it means by vetting of certificates and its consequence if one ignores.

I examined the distribution of sasa as a temporal adverb. The examples below show that sasa may appear in different positions in a sentence. As a temporal adverb of time, ‘sasa’ can occur in the initial, mid or end of a sentence as exemplified below:

(7) Sentence initial: Sasa    ni- nge- pend- a  ku-ongea juu ya judiciary 

                               Now    SM1-COND-love-FV  INF-talk   about judiciary

                              ‘Now, I would like to talk about the Judiciary’

                               (Source: Kenya National Assembly official records)

(8) Sentence mid: Wa-tumishi wote sasa ku-hakiki- w-a         vy-eti vyao
                              2 -servant      all  now  INF-vet-  PASS-FV 8-certificates their

                              ‘All servants now to have their certificates vetted’.

                                (Majira 14/12/2017)

(9) Sentence final: Ni-     ta-     kwend   -a    kule   sasa

                              SM1 –  FUT - go  -FV  there  now

                              ‘I will go there now?’

                                (Data from conversation)

Examples (7-9) above show that sasa may occur in different positions in a sentence. Other examples from my intuitive knowledge are shown below:

(10) Sasa  ni-ta-anz-a ku-andik-a barua

        now   SM1-FUT-start-FV  INF- write-FV  letter

        'Now I will start writing a letter'

(11) Ni-ta-anz-a sasa ku-andik-a barua

       SM1-FUT-start-FV now INF-write-FV letter

        'I will start now to write a letter'

(12) Ni-    ta-     anz-    a  ku- andik-a barua sasa
       SM1-FUT-start -FV- INF-write-FV letter now

         'I will start writing a letter now.'

The above examples show the use of the form sasa as a temporal adverb. 

Other occurrences of sasa as a temporal adverb are shown below:

(13) Zanzibar sasa kushiriki masuala ya kimataifa   'Zanzibar now to participate in international 

        affairs'   (Mwananchi, 17/4/2019)

(14) Benki M sasa basi      Lit.  'Bank M will stop operating from now'

(15)  Baada ya kupita  wakati wa pasaka sasa ni wakati wa kufikiria maendeleo ya nchi yetu na hali ya maisha ' after  Easter has passed , it is now time to think about development of the country and life'. (Nipashe, 10/2/2018)

Examples (13) to (15) above show the use of sasa to refer to temporal time. Example (13) Example (14) implies that Bank M has been operating but at this time the bank will no longer operate. Observation shows that in written discourse, in most cases, sasa occurs as a temporal adverb. 

5. Sasa as aDiscourse Marker

There is a wide use of sasa as a discourse marker in the oral discourse. As a discourse marker, I noted its occurrences in natural conversation, telephone calls, whatsapp messages, Facebook and You tube. As a discourse marker, it refers to different readings and it may occur with different prosodic features to refer to different attitudes/moods of the speaker. The following sections examine its functions in the discourse. 

5.1 Reorientation

Reorientation refers to the action of changing the focus or direction of something. It includes initiating a topic that is a speaker may start with the discourse marker sasa when he wants to introduce a topic or complete a sentence with sasa to show that the topic is closed   or when prefacing from the main topic and when the speaker wants to move on the key point of the topic. All these contribute to the cohesion and coherence of the text.

  Sasa used for initiating a topic 

(16) When the speaker wants to initiate a topic he/she can begin with sasa so as to draw attention then move to the topic of his conversation. The following examples are illustrative.    
   Saʹsaʹ, mtoto mdogo sana anakuja kuwachapa fimbo…wanajifanya kama nchi yao wenyewe

      ‘(DM). a very young child comes to cane you…….they pretend as if it is their own country

         (Data from YouTube on 12/5/2018)

In the above example, the speaker initiates a talk by introducing the word ‘sasa’. The first syllable begins with a high tone and end with a high tone in the second syllable. By starting with sasa the speaker draws attention that he/she wants to speak something. Since the interlocutors are co-operative they understand the intension of the speaker.  The topic continuous. Examine the following telephone conversation for more examples.

(17) A: Halo
(18) B: Halo: 

 (19) A: Saʹ:saʹ  ile kozi utaifundisha au niifundishe mwenyewe?
             (DM), will you teach that course? or should I teach it myself?

 (19) B:  Nimeongea na rafiki yangu na amekubali kuifundisha.
             ' I have talked to my friend and he has  agreed to teach it'

 (20)  A:  Mimi nimekataa kuifundisha
               'I have refused to teach it'

In the conversation above (17-20) the speaker begins with salutation, halo. Then speaker A initiates the topic by a discourse marker sasa. This is an opening of conversation. Sometimes, when the speaker begins with sasa he/she wants to have time to think about how to start presenting his/her topic. Sasa here helps him to prepare the brain to give the correct message. Uttering these words gives the speaker an ample time to remember what he wanted to say. In this conversation both syllables were uttered with a high tone. The use of the high tone in both syllables in this context indicates that the speaker has some reservations. The speaker has expectations that the addressee understands his/her intension. According to relevance theory, utterances raise expectations of relevance. When at the initial position, sasa may be used to introduce the title of the addressee as in the following example recorded from online television through YouTube
(21)   Sasa  bwana, tunachoomba wote tunatakiwa tuwe pamoja…………

              (DM), sir what we are requesting is that we should all be together'

(22 Sasa  Mheshimiwa Lowasa, ukiwa hapa Marekani unasemaje kuhusu kugombea tena uraisi
       (DM), honourable Lowasa, as you are in America, what do you want to say concerning 

         contesting for the coming presidential elections?’

          (Data from YouTube)

In example (21) the speaker introduces his/her topic by sasa followed by form of address bwana ‘sir’ and in (22) above the speaker introduces the addressee by ‘sasa’ followed by mheshimiwa ‘honorable’ to create an impression that the speaker respects the addressee and maintains his status as  honorable. Sasa is used to signal turn taking and initiate some kind of a break in conversation. In this context, sasa does not have any propositional content. Its use as a temporal adverb is not supported by the context. In other contexts sasa may be used for starting a new thought as shown below:

(23) A: Nilipofika pale nilimkuta amekaa kwenye benchi……..saʹsa mkoani utaenda lini
         ‘When I arrived there, I found him seated on a bench......... (DM) when will you go to the

           upcountry? 
      B. Nadhani mkoani nitaenda mwezi wa kumi ‘I think I will go to the upcountry in October’.

        (Data from casual conversation)

There are different ways by which interlocutors show that they are beginning a new thought but in this particular context, the speaker introduces a new thought by introducing the discourse marker, sasa which in this context it does not indicate any meaning. The marker sasa begins with a high tone followed by a low tone. Simply, the speaker uses it to indicate not only the beginning of a new topic but also a shift of the current topic.

Closing a topic

Sasa can be used for closing a topic. Instead of simply saying ndiyo ‘yes, the speaker can end the conversation with sasa showing that he/she has approved what the speaker has said.  Examine the following conversation between speaker A and speaker B as recorded in a natural conversation.

(24) A: Niliposikia mtihani umeahirishwa  niliogopa sana
        'When I heard that the examination has been postponed, I feared extremely'

(25) B: Kwanini
           'Why?'

(26) A: Namuogopa sana mwalimu wa kozi lakini niligundua  ni mwalimu mzuri sana
        'I fear the course instructor but I realized that he is a very good teacher'.

(27) B: wala hana shida
         'He has no problem'

(28) A: Kweli?
           'sure?

 (29) B: Saʹsaˋ         

The above conversation which involves turn taking indicates that the use of sasa in (29) above shows that the hearer approves what is said by the speaker and he uses it to close the topic. No more conversation went on. The addressee could simply say ndiyo ‘Yes’ but he ends up with sasa. The speaker understands the meaning of sasa in this context and this is why he is not surprised. 

Moving to the key point of a topic

Ssasa as a discourse marker may be used to return to the previous interrupted topic.  This happens where the interlocutors have been in conversation of a particular point then they left the topic for a while and then returned to the topic. The speaker can introduce sasa to signal that they should continue with the previous topic. Consider the following part of discussion in a natural conversation: 

(30)  Nilipofika nyumbani nikamweleza mke wangu kuhusu lile swala. Mke wangu alishangaa    sana na hakuamini masikio yake....nikamhadithia mkanda wote. Alinisikiliza sana kwa makini. Alijifunza mambo mengi sana kutoka kwa rafiki yangu........anyway sa:ʹsaˋ turudi kwenye mada yetu. Mwaka huu wanafunzi wengi wamefaulu. Na ninadhani wengi watakosa nafasi za kuingia chuo kikuu
..........When I arrived at home I told my wife about the issue. My wife was very surprised and she did not believe her ears. I narrated her the whole story. She listened to me very carefully. She learnt a lot of things from my friend....anyway (DM with a low tone and extra length) let us return to our topic. This year many students have passed and I think many of them will not be able to join the University.

The quotation above is a continuation of conversation that had been going on. The speaker completes the topic then he remembers that they had not completed the previous topic. The speaker signals the change of topic by inserting the discourse marker sasa in the middle of conversation to signal to the hearer that they should go back to the previous topic to complete it. The hearer understands the speaker’s purpose of introducing sasa in this context. The use of low tone here indicates what the speaker says is final.  In this sense sasa functions as a frame marker to shift the interlocutors' focus to previous topics and in this context it creates a textual coherence between different speakers' turns; it introduces explanations for elaborations and facilitate self-correction. In this context, the marker sasa is used as a topic switcher. This is not uncommon in spoken discourse. Observe the following recorded conversation.

(31) A: Sasa tuanze mchakato wa kutafuta chuo
        'Now let us begin the process of searching for colleges'

(32) B: Subiri, hivi ulimtembelea yule kijana?
            'Wait, did you visit the boy?'

(33) A: Ndiyo nilimtembelea
            'Yes, I visited him'

(34) B: Saʹsaʹ  kuhusu kutafuta chuo?
            '(DM) what about looking for a college?'

(35) A: Ninaendelea kutafuta chuo
            'I am continuing with looking for a college.’

In examples (34), the speaker signals with sasa to show that they need to return to the earlier topic. Both the first and second syllables of sasa begin with a high tone. High tone here shows that the speaker has reservations; he seeks information. The addressee understands the speaker’s intension and gives him the relevant information..

 5.2 Asking for clarification

If the addressee has not understood the goal of the message, he/she can signal it by introducing the discourse marker sasa to ask for clarification. The following dialogue recorded from casual conversation is illustrative

(36) A: Nilipofika nyumbani nikamueleza kuhusu tatizo lake. Akanielewa
            'When I arrived at home I explained to him about his problem'

(37) B: Halafu ikawaje?
         ' Then what happened?'

(38) A: Akashtuka kidogo
       Lit.  'He was a bit worried'

(39) B: Saʹsaʹ? 

           (DM)

(40) A: Nikamfariji nikamwambia inabidi atulie kidogo
          'I comforted him and told him to calm down'.

In the dialogue above, speaker B in (39) asks for clarification by signaling it with the marker 'sasa'. The marker sasa ends with a high tone to show the hearer that the speaker is seeking information. The hearer could ask him to tell him what he decided to do to comfort him. But he simply uses the word sasa, both syllables containing the low tone. In this context also, sasa is used as a turn taking device in an ongoing conversation. Sasa here is a frame marker or a text- structuring function if we refer to the functional level.

5.3 Acknowledgement/Agreement/Conformational

Sasa can be used to show acknowledgement or agreement with the speaker. Agreements are similar to backchannels as they both show that the speaker is attending attentively to the speaker's message. Consider the following conversation between speaker X and speaker Y in a casual conversation.

(41) X: Ina maana wastaafu watalipwa malipo ya pension mwaka huu?
        'Does it mean the retired people will be paid their pension this year?

(42)Y: saʹsaˋ watalipwa hela zao zote mwaka huu
           '(DM.)All their money will be paid this year'.

Speaker Y agrees with speaker X by simply replying sasa. the second syllable contains the low tone to indicate that the speaker strongly approves what is spoken by speaker X. This is followed by a shift back to the original line of reasoning after a short elaboration on the truth value of the situation in question. The occurrence of sasa to show agreement/approval is very common in spoken discourse. In some occasions the hearer can simply respond with sasa without addition of other words. Examine the following conversation between two lecturers who were talking about going to the up countries for teaching practice:

(43) A: Barua za teaching practice zimetoka?
           ' Are letters for teaching practice released?'

(44) B: Ndiyo, zimetoka.
          ' Yes, they are released'

(45) A: Nawewe utakwenda kukagua wanafunzi?
           ' Will you go to supervise students?'

(46)  B: saʹsaˋ (smiling)
             (DM)

In the dialogue above, the speaker enquires from his friend if he would attend the teaching practice. His friend simply answers, sasa; the second syllable ending in a low tone to show that the answer is YES and to show that he is approving it. In this context, sasa replaces the function performed by YES. The use of sasa here simply implies that the speaker is happy about that and that he is approving. He signals it with a low tone and with smiling. Her tone moves slowly from high   to low.

Sasa’ as a gap filler
We use a gap filler in a conversation when we speak continuously. We hesitate in the middle and search for some words to fill the gap.  These words are known as gap fillers. Interlocutors do not tolerate pauses. Therefore they use certain words to fill in the gap. In certain contexts, sasa may occur not as a reference to anything but as a gap filler or a boundary marker. Consider this conversation between speaker A and speaker B in a natural conversation. 

(47) A:.Saʹsaˋ   ni-  ka- mw-ambia    a-fany- e   kazi  sasa  mambo ya-ka-wa ma-baya zaidi
      … (DM)  SM1 PST OM- tell   SM 1 -do  FV work DM things 6-PST-become  6- bad  more

          (DM)  I told him to work ..........(DM).things became worse'

(48) B. Kwahiyo     u-   na-    taka      ku-sem-a    -je            saʹsaˋ
            therefore     you- PRES-want  -INF-say-FV  what.   (DM)

        ‘Therefore what do you want to say part.?’ (casual conversation between two speakers)

In the examples above, the form sasa does not refer to anything. It is used just like a gap filler or we can call it as a hesitation marker.  For example, in (48) the sentence would be complete even without the addition of sasa. The marker sasa in the dialogue above does not add anything to the content of the message. It is merely a filler that smoothes the intonation contour (in 47and 48) or it can mark the overall information as given as in the following example, Sasa nikamwambia aache kazi (DM). ‘I told him to resign from job'. In this context sasa occurs with narrative past presented by –ka. It has nothing to do with temporality. In some cases, sasa occurs in conversation when someone seeks information as in the following example extracted from a natural conversation: Nikusaidie nini saʹsaˋ......'What should I help you, (DM)? The use of low tone in the second syllable indicates politeness. The use of high tone would be regarded as impoliteness. As a gap filler, sasa may occur at the beginning or end of a sentence as in the following example from a natural conversation: sasa utarudi lini 'DM. When will you return?" or utarudi lini sasa 'when will you return (DM)?. 

 6. Co-Occurrences of Sasa with other Words
Sasa may co-occur with different words to convey different meanings in context. The following are examples of its co-occurrences.

saʹsaˋ +baʹsiˋ 
(49) Saʹsaˋ! baʹsiˋ, kila mtu atatakiwa awe na daftari la kuandikia

         '(DM.) then everybody should have an exercise book'

In the above example, sasa basi is followed by a finite clause. Sasa basi is used to draw the attention of the hearer. The last syllable of sasa takes the low tone. Similarly, the last syllable of basi takes the low tone..  In this context sasa basi is used by a speaker to sum up what he has been saying by offering a conclusion.  This implies what I am saying is final. This is spoken with low tone. In both words sasa and basi , the last syllable end in a low tone.

sasa  basi


________________________

_____a_sa__________________

__s_______________basi______

In the above illustration, the speaker ends the utterance with a falling tone to indicate non finality, assertiveness, definiteness and authoritativeness etc.

hivi saʹsaˋ

As an adverb of time, the form ‘sasa’ may be preceded by another discourse marker ‘hivi’ to form ‘hivi sasa’ ‘right now’ .The collocation hivi sasa conveys the same meaning as sasa.
(40) hiʹvi saʹsaˋ  (falling tone) tutaanza operesheni.
       ' We shall begin an operation right now

Hivi sasa more likely appears at the beginning of a sentence.' It is followed by a complete clause. 

Sasa +hivi

The combination sasa hivi  is used as a temporal adverb to refer to 'just now', 'right now'  as in: Nataka kukuona sasa hivi   'I want to see you right now'. Sasa and sasa hivi may be used interchangeably to mean the same thing. However, Sasa hivi is more emphatic than sasa Hivi is used as a time reference.

(50)  Sasa  hivi  tu -na      vi -wanda vya vy-erehani,   
       ‘Right now SM3-PRS -8-industry of  8-sewing machines’

       ‘Lit. At present ,we have sewing machine industries’

        (Whatsapp message 29/4/2018, 16:54)
.Sasa hivi is used to emphasize that the action should take place instantly as in the following example; Njoo sasa hivi ‘come right now’. In this context, sasa hivi is used as a temporal adverb showing time.
 kwa + Sasa 

Sasa may be take the position of a noun and co-occur with an associative kwa to make a phrase kwa sasa which may be literary translated as for the time being. 

(51)    Kwa sasa  hii  ha      -i-   fany -ik-   i     katika  jiji   la  New York 
           By   now  this NEG- SBJ.9-do-STAT-NEG at       city  of  New York 

           ‘ By now this is not done in New York city’

 (52)    Nchi zinazoendelea zinafuata kwa sasa            

           ‘The developing contries are now following'

          (Source YouTube 4/5/2020)

In the above examples, kwasasa is followed by a finite clause. It is used here to show emphasis. It can be followed by a conditional clause as in the following example:

Kwasasa kama ikitokea kama ulivyosema, nitajiuzulu

'By now if it happens as you said, I will resign'

Sasa +je?

Je, may co-occur with sasa as in sasa je/ to show that the hearer strongly agrees with the speaker as in the following example.

(53) X: Umefaulu mtihani?
           'Have you passed the exam?'

(54) Y: Sasa, je?
            'Yes, 

The form sasa je? may appear on its own to show approval as shown in the above example or it may follow je and appear at the beginning of a sentence.

(55) Je, saʹsaˋ tutaishije?
      '(DM), part how can we live?'

When “je,” precedes sasa as in the above example, it takes a high tone, then the second syllable of sasa takes a low tone. The je in this context stands on its own as a free morpheme different from je which appears as a bound morpheme as in unasemaje? What do you say?

wa +ki-sasa
In this context sasa can be attached a prefix ki- to form kisasa, 'modern' which can co-occur with the associative -a. In this context, wa kisasa means 'modern (person/people)' as in the following example:

(56)   Vijana wa kisasa 

         'modern youths'

The phrase wa kisasa has been used to modify the noun vijana. The basic meaning of sasa as a temporal adverb remains. In certain contexts, wa kisasa may appear in the subject position as in the following example

(57) wa kisasa wamefika      'the modern (people) have arrived'

In this context, the subject is assumed to exist in the mind of a speaker. Goodness (2014) illustrates that in Shinyiha adjectives may appear in the subject position. According to him, the subject or the doer of the action remains in the mind of the speaker.

7. Discussion

In this paper, we have shown the different contexts in which the form sasa occurs. The findings have revealed that sasa can be used as both a temporal adverb, a lexical equivalence of 'now'  and as a discourse marker. As a temporal adverb sasa occurs frequently in written discourse. As a temporal adverb it occurs to express the issue of the time of the event. As a temporal adverb sasa may occur in different positions in a sentence as it is the case with English adverbs. It has been revealed that when the form sasa collocates with other words/ particles it refers to its basic meaning as a temporal adverb. Our special interest in this paper has been to examine its occurrence as a discourse marker. In a spoken discourse, the findings indicate that sasa may perform different functions which are context dependent. The use of discourse markers is more frequent in oral discourse (Brinton 1996). Therefore the data should be natural and present real life. The findings have shown that the discourse marker sasa can be used as both a discourse marker and a pragmatics marker. Pragmatic meanings are generally divided into textual and interpersonal meanings (Time 2007). We have paid attention to prosodic features accompanying the marker sasa. We have noted that when used with different tones, sasa may refer to different readings.  For example, when used with low tone or falling tone it can be used to indicate that someone is supplying information, or someone is satisfied or is showing approval. Briefly speaking, low tone indicates authority, order, finality, assertiveness etc. Examine the following example:

(58) Sasa! Nataka ufanye kazi nilokuagiza
      'DM., I want you to do the work that I instructed you to do'

_____________________

_sa____________________

____________sa_________

The hearer may know the intension of the speaker through context. Length can be used to indicate pause …hesitation

[sa:sa]

Falling tone shows what the speaker intends to convey is final, certain and conclusive. All cases showing the speaker is not satisfied, or the speaker has some reservations or the speaker has no final decisions, the tone accompanying sasa should be high. The following examples from natural conversation are illustrative:

(59)  sasa? Ni-fany  e  je sasa?
        DM-SM -do-FS- particle particle

      ‘  DM What should I do part?’, 

The marker can be used by the speaker to show reservations, for example sa:sa ʹetc.

(60) X: Kitabu chako kimeibiwa
           'Your book has been stolen'

(61) Y: Sa.ʹ......saʹ     

In this context, the speaker is surprised, He is thinking of what to comment. It can be uttered with pause in between to show surprise. Examine this example from casual conversation.

Sa   (pauses)   pauses       (pause)    (pause) .sa with a rising tone ule mzigo utaleta lini?

____________________

______sa____________

_sa.________________

Different tones may indicate different attitudes and moods of the speaker. Such moods or situations of the speaker include happiness, anger, politeness etc.  The interlocutors can easily understand the function of the marker through both linguistic and extra linguistic cues. 

As far as discourse function is concerned the marker sasa helps to segment utterances, indicate new topic, and establish harmonious atmosphere between the speaker and the hearer; it helps taking, yielding or holding a turn. Among the other functionalities of sasa, it can be used to convey an acknowledgement or agreement or a back channel to show that an interlocutor is still attending to another or as a question to seek clarification or confirmation of a particular discourse segment.

In view of the preceding discussion one notes that sometimes it is difficult to pinpoint the exact function of the marker sasa. 

 Table 2:  Summary of functions of the marker sasa
	
	Topic
	Function

	1
	Textual functions
	topic changer, subtopic shifter; it introduces explanation

	2
	Lexical function
	Temporal adverb equivalence to English 'now'

	3
	Interpersonal factors
	Expresses speaker's attitudes or emotion, negotiate common ground between speaker and hearer, link to speaker

	4
	Distribution
	Utterance initial position, utterance mid position and utterance final position (when occurring as a temporal adverb)

	5
	Collocation
	Collocates with other discourse markers, sasa hivi, sasa basi, ivi sasa, it can follow or precede another marker.

	6
	Frequency of occurrence
	As a discourse marker, It frequently occurs in oral discourse such as  natural conversation, telephone calls
As a temporal adverb it usually occurs in written discourse and less frequently in spoken discourse.


Table (2) summarizes the functions of the form sasa both as a discourse marker and as a temporal adverb. It can clearly be observed that ‘sasa performs several functions at the discourse level.

8. Conclusion
In this paper I have identified the different contexts where the marker sasa occurs. I have noted that the marker sasa in Kiswahili performs various functions. But these different functions are related to the standard semantic function by which sasa functions as a temporal adverb. However, in certain contexts the marker does not carry any proportional content. As a result in certain contexts, the marker sasa poses difficulty to translate. The results have shown that the functions of sasa in the discourse extend from being a lexical item that denotes the time of action, or a discourse marker indicating various readings to merely a gap filler. The findings indicate that prosody plays an important role in disambiguating the reading represented by the marker sasa. 

List of abbreviations
COND   Conditional

DM    Discourse marker

FV     Final vowel

INF    Infinitive

NEG   Negative

OM    Object marker

PRES   Present

PST    Past 

SBJ    Subject

SM   Subject marker

STAT  Stative
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